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ДОСЛІДЖЕННЯ ВЕЛИКОМОВНОЇ МОДЕЛІ ДЛЯ 

ПЕРЕКЛАДУ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ З 

ВИКОРИСТАННЯМ ШТУЧНОГО ІНТЕЛЕКТУ 
 

Стебаєв Ігор, 
магістрант кафедри інформатики 

Харківський національний університет радіоелектроніки, 

 

За результатами дослідження великомовної моделі для перекладу української 

мови з використанням штучного інтелекту були виділені основні тези [1-10]: 

– великомовні моделі демонструють високу точність перекладу. 

Дослідження показали, що моделі «Encoder-Decoder» можуть досягати високого 

рівня точності при перекладі текстів з української мови на англійську, що робить 

їх ефективними інструментами для машинного перекладу; 

– метрики якості підтверджують ефективність. Використання метрик, таких 

як BLEU, METEOR та ROUGE, свідчить про високу якість та співставність 

перекладу з референсними перекладами; 

– потенціал розширення на інші мови та галузі. Великомовні моделі можуть 

бути застосовані для перекладу на інші мови та в різних галузях, забезпечуючи 

універсальність і корисність; 

– адаптація до специфічних завдань. Можливість налаштування та навчання 

моделі на специфічних даних дозволяє досягти кращої якості перекладу для 

конкретних завдань та термінології; 

– вимоги до оптимізації та швидкості виконання. Оптимізація часу виконання 

стає важливим аспектом для застосування великомовних моделей в реальному 

часі, особливо в онлайн-комунікації; 

– подальші можливості вдосконалення та розвитку. Дослідження 

підкреслюють перспективи розвитку технологій машинного перекладу, 

включаючи покращення точності, широкомовність та доступність; 

– важливість етичних та соціальних аспектів. Розвиток систем машинного 

перекладу повинен супроводжуватися уважним врахуванням етичних питань та 

соціальних наслідків, зокрема, впливу на мовну культуру та професіональних 

перекладачів. 

Ці тези підкреслюють важливість та потенціал великомовних моделей для 

полегшення мовного спілкування та забезпечення доступу до інформації в різних 

мовних середовищах. 

Створення багатомовної системи перекладу є складним завданням, яке 

включає різні кроки та методи. Ось кілька методів і підходів, які слід враховувати 

під час створення багатомовної системи перекладу: 

– збір і підготовка даних: зберіть великий і різноманітний набір даних із 

текстом кількома мовами. Цей набір даних має включати паралельні корпуси, які 

є наборами текстів різними мовами, які мають доступні переклади. Попередня 

обробка даних шляхом маркування, очищення та нормалізації тексту. Цей крок 

необхідний для ефективного навчання та тестування вашої системи; 
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– нейронний машинний переклад: моделі, такі як моделі послідовності до 

послідовності з механізмами уваги (наприклад, Transformer), стали 

найсучаснішими для машинного перекладу. Ці моделі можуть працювати з 

кількома мовами, навчаючись на паралельних корпусах; 

– архітектура моделі: використовуйте одну багатомовну модель або набір 

моделей, що стосуються певної мови. Багатомовні моделі, як-от mBERT 

(Multilingual BERT), можуть працювати з кількома мовами в одній моделі, тоді 

як моделі для окремих мов можуть запропонувати кращу якість перекладу для 

окремих мов; 

– навчання: навчіть свої моделі на підготовленому наборі даних [11-14]. 

Використовуйте такі методи, як зворотний переклад, форсування вчителя та 

відсікання градієнта, щоб стабілізувати та покращити процес навчання. 

Експериментуйте з різними гіперпараметрами, такими як швидкість навчання, 

розміри пакетів і архітектури моделей, щоб оптимізувати якість перекладу; 

– точне налаштування [15]: налаштуйте свої моделі на даних, що стосуються 

окремих мов, щоб покращити якість перекладу для окремих мов. Це може 

передбачати використання одномовних наборів даних або даних, що стосуються 

домену; 

– оцінка та показники: використовуйте показники оцінювання, як-от BLEU, 

METEOR або TER, щоб оцінити якість перекладів. Проводьте як автоматичне, 

так і людське оцінювання, щоб удосконалити та порівняти свою систему; 

– постредагування: впровадити зручний інтерфейс, який дозволяє людям-

перекладачам переглядати та редагувати створені машиною переклади для 

покращення якості; 

– постійне вдосконалення [16]: регулярно оновлюйте та перенавчайте свої 

моделі новими даними для адаптації до мов і мовних стилів, що розвиваються; 

– масштабованість і розгортання [17-19]: створіть свою систему так, щоб 

вона була масштабованою, оскільки ви можете додати більше мов або 

вдосконалити існуючі. Розгляньте можливість розгортання системи як хмарної 

служби або API для легкого доступу; 

– етичні міркування: під час створення та розгортання багатомовної системи 

перекладу пам’ятайте про етичні міркування, такі як упередженість у навчальних 

даних, проблеми конфіденційності та культурні особливості; 

– відгуки користувачів: заохочуйте відгуки користувачів, щоб постійно 

покращувати якість перекладів і відповідати конкретним потребам користувачів. 

Усі ці аспекти підкреслюють важливість дбайливого та обачного підходу до 

збору та підготовки даних для великомовних моделей для перекладу. 
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